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    Első fejezet

    Családom nemessége nem éppen ősi. Mindössze édesapámra megy vissza. Ezt orcapirulás nélkül vallom meg. Ha titkolni akarnám, nyilván bele se kezdtem volna a történetbe. Feltett szándékom kitérő nélkül haladni előre, nyílegyenesen, mint eke a barázdában.

    Fontenac úr, ki kígyót-békát kiabált ránk, nem átallotta egyebek közt elhírleni: dédapám lakájként kezdte, miként de Sauve úr is. Én e hazugságot a báró úr torkára forrasztottam.

    Ki ne tudná, minek köszönhette de Sauve úr miniszteri rangját? Tudniillik nem csupán és nem is elsősorban páratlan ügyességének, hanem sokkal inkább a feleségének, ki nagy haszonnal forgolódott Katalin királyné szolgálatában s királyi hercegek nyoszolyáin. Családunk sohasem folyamodott efféle eszközökhöz, s nem is jutott ily magasra. Igaz, nem is indult ily alacsonyról, ámbár úgy vélem, lakájkodni sem szégyen, ha a szükség netán ráviszi a szűkölködőt.

    De ami igaz, az igaz, dédatyám, François Siorac nem volt senki keze-lába. Csinos kis birtokot mondhatott magáénak a Sarlat-vidéken, Taniès mellett, s azt maga művelte. Hogy mekkora volt e birtok, nem tudom, de dédatyám adója után ítélve nem lehetett sem kicsiny, sem silány földű; annyit, mint ő, senki nem fizetett a királynak egyházközségében. Fukar sem lehetett dédatyám, hiszen nem sajnált tíz kemény solt leszurkolni havonta plébánosának, hogy latin szóra kapassa kisebbik fiát, Charles-t, alighanem abban a reményben, hogy az majd maga is pap lesz egyszer.

    Nagyatyám, kinek haja s szakálla vörösbe játszott, akárcsak féltestvéremé, Samsoné, jól tanult, hanem az imádságnál mégis jobban kedvelte a kalandot. Tizennyolc esztendős fejjel odahagyta szülőfaluját, és Északra ment, szerencsét próbálni.

    Meg is lelte a magáét Rouenban, hol oltárhoz vezette ama patikárius leányát, kihez előbb inasnak szegődött volt be. Hogy s mint találhatott időt inaskodás közben tanulásra s a patikáriusi grádus elnyerésére, nem tudom, sőt azt sem, elnyerte-e valaha e titulust, ipa elhalálozása után mindenesetre ő lépett örökébe, s igen szépen elboldogult. 1514-ben, apám születésének évében már oly jól ment a sora, hogy megvehette a Volpie-t, egy gyönyörűséges rétek környezte malmot, Rouentól mintegy két mérföldre. Ekkortájt tűnt fel a nevében Charles és Siorac között az a de szócska, melyen apám nem győzött eleget gúnyolódni, noha ő is használta. Mindazonáltal az atyai örökségként rám maradt iratok közül egyre sem leltem, melyen nagyatyám odabiggyesztette volna rendes névaláírása, a „Charles de Siorac, la Volpie ura” elé a „nemesember” címet, mint az a sok polgár, ki csak azért vásárol földet, hogy e titulussal dicsekedjék, noha királya nem méltatta rá. Annyi manapság az álnemes, mint a nyű. És meg kell adni, ha vagyonuk elég tekintélyes, akad vérbeli nemes nem egy, ki örömest összerokonkodik velük, nem firtatva az ármálist.

    Apám, becsületes nevén Jean de Siorac, másodszülött fiú volt, mint atyja, Charles, és mint jómagam is. Charles nem feledte, mit tett érte egykor az öreg François Siorac, ki nem szánta volt jó pénzét latinleckékre fecsérelni, ezért Montpellier-be küldte Jean fiát medicinát tanulni. Hosszú volt az út Montpellier-be, és hosszú a tanulóidő, tetemes a pénzáldozat még egy jómódú patikáriustól is, de Charles, ki jól benne járt immár a korban, okosan eltervezte fiai jövőjét: Henri, az idősebb átveszi a patikát, Jean, a fiatalabb pedig orvosa lesz a városnak, s így kétfelől, télről s túlról közrefogva pácienseiket, szépen megszedhetik magukat, ha Isten is úgy akarja. Mi három leánygyermekét illeti, őket ugyan semmibe sem vette, hozományt mindazonáltal adott nekik annyit, hogy tisztességgel férjhez mehessenek.

    Apám becsülettel elvégezte stúdiumait, baccalaureatus lett Montpellier-ben, s az orvostudományok licenciátusa. Doktori vizsgáját mégsem tehette le, mivel két nappal korábban menekülni kényszerült a városból, attól való félelmében, hogy utoljára egy kötél hurkán át találja megpillantani Isten szép egét, s annak utána tetemét felnégyeltetvén, jó helyi szokás szerint a város külső kapuját strázsáló olajfákra tűzik ki; e szokás fennmaradván, igen különös hatással volt rám, amikor harminc évvel később, egy napsütötte júniusi reggelen első ízben léptem be e szép város kapuján. Pillantásom először is női holttestek rothadó maradványaira esett, s tapasztalnom kellett, hogy a fák, melyeknek ágaira e förtelmet elrettentő példaként kiaggatták, nem restellnek zöldellni s gyümölcsöt teremni.

    Bajos bizony apámat, ahogy ma látom, kerek harminc esztendővel fiatalabbnak elgondolnom, azaz éppoly heves vérűnek s elevennek, amilyen én vagyok. S nem kevésbé szoknyabolondnak. Mert valójában egy lotyó miatt történt – ki aligha érte meg az árát –, hogy apám becsületes párviadalban ledöfött egy helybéli úrficskát, ki őt kihívta volt.

    Egy óra sem telt belé, s városi íjászok döngették a ház kapuját, hol Jean de Siorac lakott. Ő padlásszobája ablakából jókor észrevette a fogdmegeket, s egy hátsó ablakon át menten kivetette magát, egyenesen a lova hátára – az állat, szerencséjére, fel volt szerszámozva –, aztán uccu neki, megeresztett kantárszárral kivágtatott a városból, s úgy, amint volt, hajadonfőtt, egy szál ujjasban, köpeny és kard nélkül nekivágott a cévennes-i hegyeknek. Kezdetben egy diáktársánál húzta meg magát – ki éppen itt, egy eldugott hegyi falucskában töltötte félesztendei praktikumát utolsó, doktori vizsgája előtt –, majd Auvergne-en át Périgord-ba ment az öreg François Siorachoz, ki maga költségén felruházta, felfegyverezte, s úgy küldötte tovább Rouenba, Charles fiához.

    Hanem az úrfi szülei csak nem nyughattak, panaszt nyújtottak be az aix-i törvényszéknek, s máskülönben is éktelen zajt-bajt csaptak; nyíltan s nyilvánosan Jean de Siorac még Rouenban sem mutatkozhatott, holott patikus nagyapám hatalmas pártfogókkal bírt.

    Történt pedig mindez abban az esztendőben, mikor nagy királyunk, I. Ferenc elrendelte, hogy országának minden tartománya állítsa ki a maga légióját. Bölcs rendelkezés! Ha ehhez tartottuk volna magunkat utóbb is, nem szorulunk hadjárataink során svájci zsoldosok segítségére, kik ugyan igen vitézül harcoltak mindaddig, míg zsoldjukat megkapták, de mihelyt elmaradt a fizetség, az ellenségnél is gonoszabbul sarcolták-szipolyozták a francia föld szegény népét.

    Elsőül Normandia állította ki a maga hatezer főt számláló légióját. Felcsapott katonának Jean de Siorac is, oly ígéret fejében, hogy elnyerheti érte a király kegyelmét. És úgy is lett. 1535 májusában I. Ferenc eljött megszemlélni a légiót, s lévén a látottakkal igen elégedett, semmit meg nem tagadott a kérelmezőktől általában s egyenként. Megkegyelmezett apámnak is, oly kikötéssel, hogy legalább öt évig szolgál a hadban. – Hát így esett – mondogatta gyakran Jean de Siorac –, hogy én, ki a gyógyítás mesterségére készültem, végül  gyilkolás mesterségére fanyalodtam.

    Charles nagyapám nehéz szívvel látta légióssá vedleni kisebbik fiát, kinek taníttatására annyi jó aranycsikót áldozott volt, annál is inkább, mivel elsőszülött fia, Henri, a leendő patikárius rossz útra tért, iskolát került, ivott, kockázott, pénzét kurafiakra s szajhákra tékozolta, és végezetül egy este a Szajnába fúlt, alighanem mások hathatós segítségével s üres zsebbel.

    Nagyapám végtére is örülhetett, hogy egyik leánya, kit ő világéletében csak „buta libaként” aposztrofált, noha éppen nem volt híján a józan észnek, derék vőt hozott a házhoz, s volt kire hagynia a patikát. Be különös is a sors! Ez a patika immár másodízben szállt apósról vőre, s nem apáról fiúra.

    Bezzeg apámat más fából faragták, mint testvérbátyját, Henrit. Ő nagyon is szívén hordta a maga sorsának jobbra fordítását  légióban. Bátor volt, kitartó, s ámbár senkinek el nem árulta, hogy licenciátus orvos (mivel attól tartott, nyomban megtennék a légió kirurgusának, amihez sehogy sem fűlt volna a foga), sebesült bajtársait rátermetten ápolta-gondozta, amivel mind a tisztek, mint az egyszerű katonák szeretetét elnyerte.

    Nem öt évig szolgált, hanem éppen kilencig, 1536-tól 1545-ig. Minden hadjáratban új sebet s rangot szerzett: előbb százados lett, azután zászlótartó tiszt, majd hadnagy. Hadnagyként indult 1544-ben háborúba, s ezres kapitányként tért meg; való igaz, addigra merő heg s forradás volt kardmarta, golyójárta teste.

    Ki közemberként kezdte a légióban, e rangnál följebb nem vihette; ez sem volt éppen csekélység, mivel a kapitány ezer legionáriusnak parancsolt, hópénze száz librára rúgott, s azonfölül egy-egy város felprédálásakor ő kapta a zsákmány oroszlánrészét. És ami ennél is több és kedvesebb volt apám szívének, a kapitányi rang jogot adott a fegyvernöki cím viseletére, nemességhez juttatva tulajdonosát, mégpedig a legszebb s legméltóbb módon, mivel ő e titulust vitézsége s vére árán jussolta, nem pénzen vette, avagy felesége jogán szerzette.

    Azon a szent napon, melyen apámat kapitánnyá ütötték, nyerte el e rangot kedves barátja, jóban-rosszban hű társa, Jean de Sauveterre is. Harci veszélyben, halál torkában, honnan nemegyszer húzták ki egymást, oly mély és igaz barátság szövődött kettejük között, melyet semmi ki nem kezdhetett, sem idő, sem veszedelem, sőt még apám házassága sem. Jean de Sauveterre öt évvel volt idősebb Jean de Sioracnál, s amilyen szőke amaz, olyan barna ő maga; szeme fekete, arca sebhelyes, szava szűken mért.

    Fegyvernök sem sokáig maradt édesapám. 1545-ben oly vitézül küzdött Cerisolénál, hogy Enghien hercege, ki e nevezetes napon hadunkat vezette, ott helyben, a csatatéren ütötte lovaggá. Apám örömét csak az csorbította, hogy Jean de Sauveterre súlyos lábsebet kapott ez ütközetben; attól fogva holtáig sántított. S mivel újfent beköszöntött a béke, jobbra s másra nem számíthatott immár Jean de Sauveterre holmi várőri szolgálatnál, ami elszakította volna a másik Jeantól. E gondolat elviselhetetlen volt egyiknek is, másiknak is.

    Búsan tépelődtek hát, mitévők legyenek, amikor váratlanul elhunyt Charles nagyapa. Nem sokáig örülhetett szegény a dicsőségnek, mely kisebb fia jóvoltából háramlott a családra. Várva várta pedig „Jean de Siorac lovag” közeli látogatását, s Rouen-szerte nagy dobra verte polgártársai körében, amikor egyszerre csak iszonyú görcs rántotta össze beleit, vagy ahogy errefelé mondják, rájött a „nagy kólika”, s szörnyű kínok közepette, verejtékben úszva kimúlt ez árnyékvilágból, mielőtt viszontláthatta volna kisebbik s immár egyetlen fiát, gyermekei közül az egyetlent, kit igazán s szívből szeretett, mert mint mondtam, leányait nem nézte semminek.

    Siorac lovag kézhez vette atyai örökségét, 7537 librát, majd visszatért a táborba, bezárkózott Jean de Sauveterre-rel a közös sátorba, s kettesben nekiláttak a nagy számvetésnek. Mivel eladdig kétszer is meggondolták, mire költsenek, mire nem, s mivel egyformán megvetették a szerencsejátékot s a bort, a katonazseb e két kiürítőjét, hónapról hónapra félrerakhatták hópénzük java részét, s alig-alig csorbították, amit prédán szereztek; s mivel azonfölül évek hosszú során át csinos summákat juttattak el egy becsületes roueni zsidó kezéhez, ki azokat uzsorakamatra kikölcsönözte, ketten éppen 35 000 librát mondhattak magukénak, s úgy vélték, ez elegendő is ahhoz, hogy eztán birtokuk hozama után éljenek, nem méricskélve, mi egyiké s mi másiké, mert egy akarattal kimondták: testvériesen osztoznak majd nyereségen s veszteségen egyaránt.

    A Jeanok tehát megváltak a normandiai légiótól a fővezér engedelmével és őszinte sajnálatára, fegyvereikkel, hátaslovaikkal, aranyaikkal és három katonájukkal egyetemben. A katonák egyike hajtotta a szekeret, mely a Jeanok ingóságait szállította, valamint egy kisebb arzenált zsákmányolt pisztolyokból s szakállas puskákból, egytől egyig lövésre kész állapotban. Périgord messze esik Normandiától, az utak nem voltak bátorságosak, a kis csapat óvatosan haladt hát előre, ívben elkerülve a nagyobb rablóbandákat, de miszlikbe aprítva a kis sápszedőket, kik egy-egy hídfőnél útjukat állták, s nagy orcátlanul vámot követeltek rajtuk. E gazok torkát elnyisszantották, fegyvereiket és pénzüket elkobozták, a három katona megkapta a maga zsákmányrészét, a többi pedig a Jeanok ládájába vándorolt.

    Bordeaux-n túl, a bergeraci úton vitézeink egy bájos utazótársaságot értek utol: kancaháton poroszkáló ifjú apácákat, kiknek élén egy büszke apátnő haladt batáron. Amint az apácák megpillantották az úti porban feléjük robogó öt marcona, torzonborz, napégette katonát, nagy sikoltozásba fogtak, gondolván, befellegzett immár szüzességi fogadalmuknak. Jean de Siorac azonban a batár mellé léptetett, udvariasan köszöntötte az apátnőt, bemutatkozott, és megnyugtatta szándékaik felől. Az apátnő ifjú volt, előkelő születésű, s éppen nem félénk. Meleg és sokat ígérő pillantásokat lövellt apámra, s megkérte, kísérje el őket Sarlat-ig. Apám, ki, mint mondják, könnyű prédája volt ekkoriban a földkerekség bármely nőstényördögének, ha az történetesen olyan mezt hordott is, mint az apátnő, már rábólintott volna, amikor közbelépett Jean de Sauveterre. Fekete szemét állhatatosan a hölgyikére szegezve udvariasan, de ridegen szólt, mondván: a szent sororok kancái igen lassan haladnak, s erősen hátráltatnák a kis csapat előrejutását, a kelleténél jobban kitéve őket az út veszedelmeinek; a kért szolgálat tehát oly természetű, hogy szerényen számítva is megér ötven librát. Az apátnő nyomban félretette csábos mosolyát, s ádáz alkuba fogott, de hasztalan. Jean de Sauveterre nem és nem engedett, s az apátnő, nem tehetvén mást, az utolsó solig leszurkolta a kért summát.

    Gyermekkoromban számtalanszor elmesélte nekem e történetet Cabusse, három katonánk egyike – a másikat Marsalnak hívták,  harmadikat Coulondre-nak –, s ámbár a történetet kedvemre valónak találtam, sehogy sem értettem, mert Cabusse mindig ezekkel a szavakkal végezte, akkorát nevetve, hogy füléig szaladt a szája: „Az egyik Jeannak jutott, ládd-e, a pénzmag, a másiknak – Isten megáldja! – pedig a többi!”

    Dédapám, öreg François Siorac időközben elhalálozott Tanièsben, s Raymond, a patikárius Charles bátyja lépett apja örökébe. Raymond nyájasan fogadta unokaöccsét, ámbár titkon elrémült az öt állig felfegyverzett, csizmás, torzonborz katonavendég láttán. De Jean becsülettel megfizetett szállásukért s eleségükért, s mert éppen beköszöntött az aratás, a három katona nekigyürkőzött, s kaszát ragadott. Derék fickó volt mind a három, s habár a normandiai légió katonái, mivel történetesen ott kerültek sor alá, kettő közülük Quercyből való volt, a harmadik, Cabusse pedig gaszkon.

    Mielőtt eldöntötték volna, hol telepedjenek meg s hogyan,  Jeanok bejárták a Sarlat-vidéket legjobb lovuk hátán s legjobb ruhájukban, mely azonban így is messziről elárulta a katonát, s bezörgettek minden útjukba akadó nemesi kastélyba. Jean de Siorac éppen huszonkilenc esztendős volt ekkor, szeme kék, haja szőke, termete szálegyenes; ifjúsága virágában van, gondolhatta volna róla akárki, ha nincs ott bal orcáján az a kicsinyke forradás, mely ugyan el nem csúfíthatta, de öregebbnek mutatta. (Más forradásait eltakarták ruhái.) Jean de Sauveterre szinte az apjának látszott, noha ő sem volt még több harmincnégy esztendősnél, részint mivel sörtehaja máris erősen szürkült, részint összeszabdalt arca s mélyen ülő szemének komor pillantása miatt. Bicegett, de fürgén mozgott, s széles válla nagy erőről tanúskodott.

    Nem titkolta származását sem Siorac lovag, sem Jean de Sauveterre fegyvernök; úgy vélték, nincs okuk pirulni új keletű nemességük miatt. E nyíltság mutatta, mennyire tudatában voltak saját becsüknek. Egyébiránt mindkét Jean jól forgatta a szót, s noha beszédük sosem volt fennhéjázó avagy bántó, magaviseletükből napnál világosabban kitetszett, hogy sértést, bántást senkitől el nem tűrnének.

    Périgord lakói vendégszerető hírben állnak, s a két Jean csakugyan szíves fogadtatásra lelt mindenütt, de sehol oly szívesre, mint François de Caumont-nak, Castelnau és Milandes urának és az ő fivéreinek házában.

    A pompás castelnau-i várkastélyt alig fél évszázada emelte volt François de Caumont nagyapja, ki maga is François névre hallgatott. Köve vidám sárgán szikrázott a napsütésben, ahogy csak a périgord-i kő szikrázik. A vár maga egy szirtre épült, mely a dordogne-i lapály fölé magasodik. Öles falaival, vaskos, kerek őrtornyával bevehetetlennek tetszett a két kapitány szemében; legfeljebb erős tüzérség ronthatná le, gondolták, ám még annak is meg kellene küzdenie azzal a hátránnyal, hogy alulról lő fölfelé. A felvonóhídon áthaladva azután tapasztalhatták, hogy kétfelől egy-egy csatakígyó áll a fal két nyílásában. Ha ezek kereszttűz alá veszik az ostromlókat, bizonyára véres fejjel verik vissza őket.

    A két vendég nem győzte dicsérni a várat Caumont úrnak: milyen új és milyen pompás, milyen jól védett, és milyen messzire ellátni tornyából Dordogne-ba. E bevezető után, melyet apám óvakodott elsietni avagy a kelleténél rövidebbre fogni, többszöri kölcsönös bókváltás következett, François de Caumont ugyanis jó előre tudakozódott látogatói felől, s égig dicsérte a király szolgálatában tanúsított vitézségüket. S ráadásul mindez alighanem azon a körmönfont s hangzatos nyelven hangzott el, melyet apáink annyira kedveltek, s amelyet némelyek még ma is használnak, én azonban fölötte fárasztónak találom, és sokkal jobb szeretem parasztjaink egyszerű, világos beszédét.

    François de Caumont (kinek fivérével, Geoffroy-val oly kegyetlen időket értünk meg, hogy kész csoda, ha még élünk) kis termetű, de izmos férfiú volt, hangja mély, szeme fürkész és elevenen csillogó. Ámbár ekkoriban mindössze huszonöt esztendőt számlált, bölcsebb volt sok meglett embernél; minden lépését megfontolta, s lassan, óvatosan, mindig hátrálásra készen nyomult előre.

    Miután kellőképpen kiudvariaskodták magukat, François de Caumont, ki valahogyan megsejtette, hogy vendégei az új „opinióra” hajlanak, ügyesen kifaggatta őket, s hamarosan megbizonyosodott e sejtelme felől, bár a Jeanok igen-igen elővigyázatosan válaszolgattak. François de Caumont legott felmérte, mi nagy súlyt adhatna pártjuknak e két harcedzett férfi, tehát elhatározta, mindent megtesz letelepedésük érdekében.

    – Uraim – mondta –, jobbkor nem is jöhettek volna. Mához egy hétre kerül dobra, félig-meddig suttyomban, Sarlat városában a mespechi várbirtok. Ámbár ura halála óta parlagon hever a birtok, zsíros szántók, dúsan füvelő rétek s szép gesztenyések tartoznak hozzá. Fontenac báró, kinek jószága szomszédos Mespechkel, örömest kikerekítené potom áron a maga birtokát Mespech megvásárlásával, s mindent megtett avégett, hogy az árverést elodázza, mivel azt remélte, időközben úgy elvadul a birtok, hogy másnak nem támad rá kedve. Végezetül azonban csak észbe kaptak a sarlat-iak is, s megelégelvén Fontenac praktikáit, az örökösök érdekében cselekvésre szánták el magukat. Jövő hétfőn déli tizenkét órakor meglesz az árverés, ha esik, ha fúj.

    – Caumont úr a barátai közé számítja Fontenac bárót? – kérdezte Jean de Sauveterre.

    – Éppen nem – felelte szemlesütve Caumont. – Fontenacnak nincs mifelénk barátja, s ő sem tart senkit barátjának.

    Elhallgatott, s mert a csend hosszúra nyúlt, Jean de Sauveterre megértette, mondhatna még Caumont sok mást is, csakhogy jobbnak véli hallgatni. S nyilván e következtetésre jutott volna Siorac is, ha nem toppan be a nagy fogadóterembe egy bájos ifjú hölgy, erősen kivágott reggeli köntösben. Szőke haja szabadon omlott vállára. Mióta megkezdte Sarlat-vidéki körútját, Jean de Siorac temérdek hölgyet látott már, de mindegyik nyaka nagy malomkerékgallér rabságában sínylődött, úgyhogy fejük mintegy tálon látszott nyugodni; nagyon megörült hát e gömbölyű fehér nyak láttán, mely hattyúi bájjal hajladozott jobbra-balra, miközben a kisasszony nagy kék szeme reá szegeződött. Kölcsönösen üdvözölték egymást. Sauveterre-nek, ki e célból közelebb bicegett a lányhoz, menten ráncba szaladt a homloka, amikor egy szentelt medáliát pillantott meg a barátját elbűvölő nyakon.

    – Ő Isabelle, a nagybátyám leánya – csendült fel Caumont mély hangja. – Feleségem az ágyát őrzi hűlése miatt, máskülönben már rég itt termett volna az urak üdvözlésére. Majd Isabelle helyettesíti. Isabelle húgom, noha van saját jószága, velünk él igaz örömünkre, mivelhogy maga a megtestesült tökéletesség – itt lopva Sioracra pillantott.

    Majd, immár Sauveterre-nek szánva a szót, tréfásan hozzátette:

    – Hibát benne senki nem lelhet, hacsak azt nem, hogy túlontúl kedveli a szent medáliákat.

    Isabelle kék szeme megvillant, a leány felszegte fejét, s hetykén rávágta:

    – Amiben szent királyunkra, XI. Lajosra hasonlítok, bátyámuram.

    – Ki nagy király volt, bálványimádó létére – felelte Caumont komoly hangon, hanem a szeme mosolygott.

    *

    Amikor másnap a két Jean megjelent lóháton Mespech vára alatt, a felvonóhidat felhúzva, a kaput zárva lelte. Jó darabig hujjogattak, kiáltoztak, mire feltűnt a bástyán egy torzonborz fej, veres ábrázat, riadt szempár.

    – El innen, el! Az a parancs, hogy senkinek kaput ne nyissak – kiáltotta a fickó rekedten.

    – Kinek a parancsa? – kérdezte Jean de Siorac. – Kinek van itt joga parancsolgatni? Én Siorac lovag vagyok, Raymond Siorac úr unokaöccse, s társammal, Jean de Sauveterre úrral egyetemben e várbirtok reménybeli vevője. De hogyan vegyem meg a birtokot, ha meg sem nézhetem?

    – Haj, uram – sopánkodott a vár őre –, esedezve kérem nagyságod bocsánatát, de jaj lenne szegény fejemnek s enyéimnek, ha  hidat leengedném.

    – Ki vagy? Mi a neved?

    – Maligou.

    – Maligou – kérdezte Siorac –, cselédje vagy-e a háznak?

    – Nem én – húzta ki magát büszkén Maligou. – Saját földem, házam, szőlőm van énnekem.

    – Nagy-e a szőlőd?

    – Nekem elég nagy, uram.

    – S hogy kerülsz ide?

    – Hogy a takarás minálunk megvolt, balszerencsémre ide szegődtem, uram, Mespechbe várőrzőnek az örökösök megbízásából, napi két solért.

    – Ugyan rosszul szolgálod meg a béredet, ha nem nyitsz kaput a vevőknek!

    – Nem tehetem, uram – szabódott Maligou siralmas képet vágva. – Megtiltották. És búcsút mondhatok az életemnek, ha megszegem a tilalmat.

    – Ki tiltotta meg?

    Maligou lehorgasztotta a fejét.

    – Hisz úgyis tudják nagy jó uraimék!

    – Maligou – vonta össze a szemöldökét Sauveterre –, ha le nem bocsátod ebben a szent percben a hidat, Sarlat-ba nyargalok, s kihozom ide a király hadnagyát meg íjászait. Ők majd felkötnek, amiért így bánsz a vevőkkel.

    – La Boétie uramnak készséggel kaput nyitok – sóhajtott megkönnyebbülten Maligou. – De nem hiszem, hogy felakasztana. Siessen a hadnagyért, nagyuram, mielőtt más a véremet veszi! Az Isten és az összes szentek nevében kérem.

    – Pokolra a szentekkel – súgta oda Sauveterre Sioracnak. – Vajon ez a fickó is hord medáliát?

    – Meglehet, de nem olyan szép s jó helyen – felelte ugyancsak súgva Siorac. Majd hangját felemelve így folytatta: – Rajta, Sauveterre, vágd sarkantyúd a ló oldalába! Fel, Sarlat-ba! Jó néhány mérföldet kell még ma megtennünk e bugris bűnéből.

    – Vagy azéból, ki őt rettegésben tartja – mondta Sauveterre, s gondterhelt képpel fordulásra bírta a lovát. – Gondoljuk meg jól, fivérem; ha a Fontenac-birtok valóban határos Mespechkel, ugyancsak rossz szomszédunk lesz!

    – De a várkastély szép! – kiáltotta Siorac felállva a kengyelben. – Szép és új! Nagy gyönyörűség lesz új házban lakozni. Pokolra  régi házak szűk ablakocskáival, megfeketült, mohos falaival. Ezerszer kedvesebb szívemnek a sárgán szikrázó kő, a szárnyas, nagy ablak!

    – Ahová könnyen betalál az ostromló…

    – Ha kell, vastag tölgydeszkával erősítjük meg belülről.

    – Zsákbamacskát vennél, fivérem – korholta Sauveterre Sioracot. – A földnek még színét sem láttuk.

    – Mára beérjük a várral. Holnap, holnapután megnézzük a földeket – felelte Siorac.

    *

    Antoine de la Boétie királyi hadnagy, a legfőbb rendőri s bírói hatalom a Sarlat-vidéken s a domme-i kerületben, Sarlat városában lakott a templommal átellenben, egy szép s újdonatúj házban, melynek ablakai épp olyanok voltak, aminőkről apám áradozott, lévén mindig s mindenben bolondja az újnak: vallásban, földmívelésben, a hadviselés vagy a medicina tudományában, amelyet továbbra is szorgalmasan tanulmányozott. Nemrég bukkantam rá tekintélyes könyvtárában Ambroise Paré A szakállas puska és más tűzifegyver ejtette sebek orvoslásának legjobb módjairól címet viselő kézikönyvére; mint saját kezű bejegyzése tanúsítja, apám 1545. július 13-án vásárolta e könyvet egy sarlat-i könyvkereskedőtől, tehát éppen abban az évben, amikor javában zajlott  csata Mespech körül.

    La Boétie úron drága selyemujjas díszelgett, gondosan nyírt-ápolt szakálla s bajsza hegybe futott. Oldalán egy alacsony zsámolyon tizenöt esztendős forma, elég rút gyerekember üldögélt. Ám aki csak egyszer is beletekintett a fiú égő-ragyogó szemébe, többé nem látta rútnak.

    – Ez itt fiam, Étienne – mondta büszkén La Boétie úr. – Uraim – folytatta a hadnagy –, ismerem Fontenac galád szándékait. Mespechre fáj a foga, megszerzéséért mindenre kapható, ha kell,  leggonoszabb s legaljasabb cselekedetre is. Bár nagy sajnálatomra be nem bizonyíthatom, tudván tudom: ő küldte a várba múlt hónapban amaz éjszakai behatolókat, kik a falakat megmászták, s hellyel-közzel kiemelték a kastélytető zsindelyeit, itt is, ott is likat támasztva rajta, hogy a padló megrongálódjék, s a vár értéke megcsappanjon. Fontenac egész készpénzvagyona nem több tizenötezer tours-i libránál, itt egyetlen sol kölcsönt sem kaphat senkitől, s tudja, ennyi pénzért Mespechet ugyan meg nem szerzi, ha csak nem ő az egyetlen vevő az árverésen. A további károkozást elkerülendő az örökösök megbízták Maligou-t a vár őrzésével, de mihelyt Fontenac tudomást szerzett az urak szándékáról…

    – Hát tud róla? – kérdezte Siorac.

    – Mint közel s távol mindenki – mosolygott szakálla hegyét simogatva La Boétie. – Uraim, másról sem folyik a szó kastélyban s kunyhóban a Sarlat-vidéken. Az sem titok senki előtt, hogy Fontenac megfenyegette Maligou-t, rágyújtja a házat, s feleségestül, porontyostul elevenen megégeti, ha kaput mer nyitni az uraknak.

    – És valóban megtenné? – kérdezte Sauveterre.

    – Tett ő már ennél gonoszabbat is – legyintett La Boétie. – Csakhogy ravaszabb, mint ezer kígyó együttvéve, sosem hagy nyomot, ezért is nem foghattuk eleddig perbe.

    – Van némi harci tapasztalatunk s három jó katonánk – mondta Sauveterre. – Hadnagy úr, mire mehet ellenünkben e zsiványbáró?

    – Lesbe állíthat egy-két fegyverest járó útjukon a périgord-i erdő sűrűjében, s a gyilkosságot ráfoghatja a környéken dúló-fosztogató bandákra.

    – Hány embere van?

    – Vagy tíz akasztófavirág él az udvarában. Ő úgy nevezi őket, a katonáim.

    – Mindössze tíz? – vont vállat megvetően Siorac. – Az nem sok.

    Rövid hallgatás után Antoine de La Boétie azt mondta:

    – De megpróbál majd más s veszedelmesebb módon is ártani az uraknak. Mert e szörnyeteg olykor mézesmázos szavakba rejti mérgét, fondorlatait megédesítendő. Máris tudatta a sarlat-i püspökséggel, hogy kegyelmetek a reformata vallást követik.

    – Nem igaz – rázta meg a fejét röpke hallgatás után Jean de Siorac. – Eljárunk misére csakúgy, mint más.

    Sauveterre nem mondott rá se igent, se nemet. Hallgatott. Ami nem kerülte el La Boétie úr figyelmét. Fia, Étienne felpattant, az ablakhoz sietett, majd sarkon fordult, s igen felindultan, mégis ékesszólóan beszélni kezdett.

    – Hát nem szégyen-gyalázat arról faggatni e nemes urakat, járnak-e misére vagy sem, holott tíz álló esztendőn át hullajtották vérüket az ország szolgálatában? S ki a faggatózó? Egy bajkeverő, gyilkos, emberevő fenevad, földünk ocsmány rákfenéje, ki minduntalan a vallást tuszkolja maga elé pajzsul, gaztetteit elpalástolandó! Isten óvjon bennünket a zsarnokságtól s annak is leggonoszabb fajtájától, mely még a lelkiismeret szabadságát sem tiszteli…

    – Fiam – mondta Antoine de la Boétie gyengéden s a csodálat egy nemével –, jól tudom, mit érez nemes szíved az elnyomás láttán…

    – S mi szépen, pontosan fejezi ki gondolatait! – fordult Siorac Étienne-hez.

    A lovag felfigyelt rá, hogy Étienne nem úgy mondta: „a király szolgálatában”, hanem úgy: „az ország szolgálatában”.

    Étienne visszaült zsámolyára, apja karosszéke mellé, megragadta apja kezét, s pirulva, megindító gyengédséggel szorította meg; lelkesült pillantása szónál ékesebben mondott köszönetet a kapott dicséretért. Igazán szerencse, gondolta Siorac, hogy a természet atyafivá tette őket; rokonabbak nem is lehetnének szívök szerint, sem inkább egyezőek szándékaikban.

    – Ó, apám – mondta Étienne könnyezve –, miért is hajtják  népek fejüket oly könnyen a zsarnokság igájába? Ezen töprengek minden Isten adta napomon hajnaltól késő estig. Nem és nem felejthetem ama pokoli hadjáratot múlt év áprilisában, szegény luberoni valdensek ellen, nem feledhetem a nyolcszáz lemészárolt parasztot, sem asszonyaikat s lányaikat, kiket a mérindoli templomban meggyaláztak, s annak utána tűzre vetettek, sem az öregasszonyokat, kiknek testét – mivel senki nem akarta rajtok kedvét tölteni – puskaporral tömték tele, hogy a tűz széjjelvesse; nem feledhetem az elevenen felkoncoltakat s botra csavart belüket! S a pápa legátusa nemcsak nyugodt lélekkel végignézte e szörnytetteket Cabrières-ben, hanem még tapsolt is hozzá! S mindezt miért? Mert azok a szegény, békés, dolgos emberek nem akartak gyónni, misére járni, szenteket imádni, akárcsak a reformáltak, akikhez sokban hasonlítottak… Apámuram a megmondhatója: vagyok olyan jó keresztény, mint akárki, ámbár elítélem a római anyaszentegyházunk romlását s vétkeit, de ha elgondolom, hogy Szent Péter egyháza bujtogatta e szörnyű cselekedetre Franciaország királyát, pirulok szégyenemben…

    – Te is tudod jól, fiam, Ferenc király jósága határtalan – mondta Antoine de la Boétie, zavart oldalpillantást vetve látogatóira. – Olvasatlan írta alá a levelet, mely Oppède bárót a valdensek ellen hozott parlamenti határozat végrehajtására feljogosította. Azóta mélyen megbánta királyunk e tettét, s vizsgálatot rendelt el a vérengzések elkövetői ellen.

    – Késő bánat! – sóhajtott nagyot Étienne, de apja zavara láttán hirtelen elnémult, s szemét a földre sütötte.

    A beállt csendet Sauveterre törte meg, mondván:

    – Fontenacra visszatérve: van-e e gazember szavának súlya  püspökségen?

    – Nem tudom – felelte La Boétie olyan arccal, mint ki nagyon is jól tudja. – E lator jó katolikusnak mutatja magát, ámbár nincs nála rosszabb keresztény. Gyakran mondat misét, adakozik…

    – És a püspök elfogadja adományait?

    – Valójában nincs püspökünk – mosolygott finoman La Boétie, s kezét többször is végighúzta hegyes kis szakállán. – Püspök urunk, Nicolas de Gadis, a trónörökös feleségének1 pártfogoltja, firenzei születésű, akárcsak patrónája, és Rómában lesi a bíboroskalapot.

    – Rómában! – kiáltotta Siorac. – Ugyancsak hosszú utat kell megtennie a parasztok verejtékéből lett dézsmának, mire utoléri őeminenciáját!

    Étienne-t hangos kacajra fakasztotta Siorac tréfája, s a hirtelen jött vidámság csodálatosan megfiatalította bánatos arcát.

    – Van ellenben egy segédpüspökünk – jegyezte meg La Boétie félig komolyan, félig tréfásan. – Név szerint: Jean Fabri.

    – Ő viszont Belvèsben lakik – szólt közbe Étienne. – Nem bírja a mi vidékünk éghajlatát, fulladozik tőle, különösen nyáron…

    – Sarlat-tól Belvèsig mindenesetre rövidebb a dézsma útja – folytatta Siorac az iménti hangon.

    – Csakhogy valamicskének Sarlat-ban is maradnia kell a fent mondott dézsmából – vágta rá Étienne –, mert van egy tertium quid,2 Noailles püspöki helynök, ki teljhatalommal kormányozza a diocesiumot.

    E párbeszéd – évődő hangneme ellenére – a baráti cinkosság szálaival fűzte össze a négy férfit.

    La Boétie felállt, Étienne követte apja példáját, az apa átkarolta a fiú vállát, s mosolyogva tekintett vendégeire, kik abban a percben maguk is talpon termettek – Sauveterre egy gondolattal később, fájós lába miatt.

    – Ha igényt tartanak Mespechre, uraim – mondta La Boétie azon a sajátos, tréfás hangon, mely Périgord-ban rendesen gúnyt takar, vagy éppen nagyon is komoly szándékot –, némi engedményt kell tenniök. Azt talán túlzás lenne kegyelmetektől megkövetelni, hogy szerény pénzadományt juttassanak el Antoine de Noailles kezeihez a Boldogságos Szűz tiszteletére, mivel mindketten régóta különös hódolatot táplálnak iránta…

    Feleletképpen Siorac elmosolyodott, Sauveterre-nek azonban arcizma sem rándult.

    – De talán az is elegendő, ha vasárnap eljönnek Sarlat-ba misét hallgatni. Maga a püspöki helynök fogja a nagymisét celebrálni, megjelenésük minden bizonnyal felkeltené őeminenciája figyelmét.

    – Jól van – bólintott Siorac vidáman –, ha Mespech megnyeri tetszésünket, itt leszünk!

    *

    Mihelyt a királyi hadnagy megjelent íjászaival Mespech kapuja előtt, leereszkedett a függőhíd. Maligou-t a sárga földig lehordták, s ő megkönnyebbülten tért haza, helyette La Boétie úr négy fegyverese vette át a vár őrzését az árverés napjáig. A királyi hadnagy ugyanis tartott tőle, hogy Fontenac végső elkeseredésében csóvát talál vetni a várra, s a birtok vár nélkül marad, márpedig ha Mespech nem lesz egyéb kiterjedt ugarföldnél, csakugyan senkinek nem támadhat kedve megvásárolni nagy hatalmú szomszédján kívül.

    La Boétie hamarosan elköszönt. Siorac és Sauveterre eztán töviről hegyire megszemlélte a várat. Ez csütörtökön történt. Másnap, pénteken bejárták széltében-hosszában a földeket. Szombaton ismét megjelentek Sarlat-ban, s Ricou nótárius uram előtt kölcsönösen örökbe fogadták egymást, egymásra testálván minden meglévő s leendő vagyonukat. E perctől fogva testvérré lett a két Jean, nemcsak esküvel fogadott, kölcsönös hűségük erejénél fogva, hanem törvény szerint is, mint egymás örökösei, s Mespech osztatlan, közös birtokuk lesz, ha megszerezhetik.

    Olvastam e megindító okmányt. Oc nyelven íródott első szótól az utolsóig, ámbár ez idő szerint már a francia volt a hivatalos írások kötelező nyelve; csakhogy e regulát éppen a jegyzők vonakodtak a leginkább s legtovább elfogadni, mivel klienseik többnyire nem beszélték s nem is értették Észak nyelvét.

    Nyomban híre futott a két kapitány testvériesülésének, s városszerte máris azt beszélték: megveszi, bizony, a két vitéz Mespechet Fontenac nagy bosszúságára. A feltevés bizonysággá érett, amikor a két kapitány másnap reggel megjelent a misén. Utána pedig ötszáz librát nyújtottak át Antoine de Noailles püspöki helynöknek „a püspökség területén élő, elaggott avagy megnyomorodott királyi katonák javára”, s ennek a híre is szájról szájra járt Sarlat-ban.

    S nem ám holmi elpuhult gavallérok módján vonultak be  kapitányok vasárnap Sarlat városába, ó nem! A Landrevie-kapun léptettek be három katonájuk kíséretében; az egy Coulondre kivételével mindnyájuk jobbjában pisztoly, mezítelen kardjukat pedig kötőjénél fogva zablát tartó bal kezük csuklójára akasztották. Így parádéztak végig Sarlat utcáin. Siorac és Sauveterre az ablakokat tartotta szemmel, embereik a járókelőket, kardjukat csupán akkor dugták vissza a hüvelybe, mikor La Boétie háza elé érve lenyergeltek.  hadnagy, kit a nagy patkócsattogás idejekorán figyelmeztetett jövetelükre, lesietett, s tárt karral, nagy mosolyogva lépett elébük, hogy megmutassa a téren gyülekező notabilitásoknak (kik, mint rendesen, egy csomóban várakoztak a templomtéren mise előtt), mi nagyra becsüli ő, a király sarlat-i képe az újonnan jötteket.

    Amint a fogadott fivéreket elnyelte La Boétie házának kapuja, nagy sugdosás-mozgolódás támadt a téren. A polgárok egymás közt pusmogtak, sűrűn bólogatva, a nép pedig az öt jó vérű, jó lábú ló köré tódult, megbámulta verejtéktől csillogó szügyüket, a harci nyergeket s a cifra pisztolytáskákat, melyekből erős agyú pisztolyok álltak ki.

    Fontenacot szívből gyűlölte a város polgársága s a vidék nemessége fertelmes kicsapongásai s vérszomja miatt, a városi nép ellenben hozzá húzott, mivel abból, mit összelopott-harácsolt, egyik-másik szent neve ünnepén körmenetet rendezett; minthogy ilyenkor boldog-boldogtalan ihatott Fontenac zsebére, amennyi beléfért, e processziók rendesen féktelen tivornyává fajultak, miknek azután L Boétie közbelépése vetett véget. S ámbár az efféle rendzavarások gyakoribbak a kelleténél, vannak, kik úgy vélik, nagy okuk van a városi szegényeknek a processziókat kedvelni, mivel ilyenkor megpihenhetnek, holott máskor látástól vakulásig robotolnak pár nyomorú solért; nagy okuk van imádni a katolikus szenteket, kiknek jó s rossz években egyaránt több mint ötven ünnepnapot köszönhetnek a vasárnapokon felül; ezért is oly könnyű őket a reformáció hívei ellen fellovalni, mivel azt gondolják róluk, a szentek eltörlésével  szegényeket akarják ünnepeiktől megfosztani.

    Bár Quercy és Gascogne nyelve jócskán különbözik a mienktől, a szájtátiak hamar észrevették, hogy katonáink oc nyelven beszélnek egymás közt, s így, miközben alaposan megcsodálták a nyergeket, s még inkább a vaskampót, melyet Coulondre viselt a bal keze helyén, elárasztották katonáinkat kérdéseikkel. Hármuk közül egyedül Cabusse válaszolgatott, minthogy az ő nyelve s esze forog a legfürgébben.

    – Megveszik-e uraitok Mespechet?

    – Nem uraink ők, hanem kapitányaink.

    – Megvásárolják-e kapitányaitok a várbirtokot?

    – Meglehet.

    – Győzik-e pénzzel?

    – Nem szokásom mások pénzesládájában kotorászni.

    – Azt beszélik, Fontenac bárónak tizenötezer tours-i librája van készpénzben.

    – Isten tartsa meg a libráit!

    – Több pénzük van-e a kapitányoknak?

    – Azt tőlük kérdezzétek!

    – Mondják, Fontenac nem nyeli le, ha a kapitányok megveszik Mespechet.

    – Isten óvja a báró úr gugáját!

    – Istenre esküszöl. Esküszöl-e szentekre is?

    – Esküszöm bizony, a szájtátiak szentjére.

    – Mi a vallásod?

    – Az, mi a tiétek.

    – Úgy hírlik, kapitányaitokat megfertőzte az eretnekség pestise.

    – Ostoba, aki mondja!

    Cabusse jól kihúzta magát a nyeregben, s elbődült:

    – El a mancsokkal, emberek! Hagyjátok békén lovainkat s nyergeinket!

    És a sokaság nyomban engedelmeskedett Cabusse-nek, annyira tiszteli a nagy hangot s szálas termetet.

    Mihelyt becsukta vendégei mögött az ajtót, La Boétie rátért mondanivalójára:

    – Uraim, egy kémemtől tudom, hogy Fontenac ma éjszaka rajtaüt tanièsi tanyájukon. Ha kívánják, szíves örömest vendégül látom kegyelmeteket katonáikkal együtt éjszakára, s mától fogva mindennap az árverésig nyári lakomban.

    – Hálásan köszönjük nagylelkű ajánlatát, La Boétie uram – mondta Siorac –, de nem fogadhatjuk el. Ha Fontenac nem lel bennünket Tanièsben, Isten tudja, mit nem művel nagybátyámmal, két unokaöcsémmel s a szegény falubeli parasztokkal!

    – Siorac igazat szól – bólintott Sauveterre, a legkevésbé sem ütközve meg azon, hogy Siorac elfelejtette az ő véleményét kikérni. És hozzátette: – Hála hadnagy urunknak, nem Fontenac lep meg bennünket ezen az éjszakán, hanem mi őt.

    – Ő maga nem lesz ott – mondta Boétie. – Annál ő ravaszabb.

    – Ha a bandájával végzünk, az olyan, mintha lereszelnők az ordas karmait! – vélte Siorac.

    Taniès akkoriban vagy egy tucat házat számlált dombtetőre épült, zömök tornyú temploma körül. A faluból igen-igen meredeken fut le az út a Beunes-höz, a patakhoz, melyet mintegy megkettőzni látszanak a malomárkok; ezért olyan a neve, mintha nem is egy patak lenne, hanem kettő vagy több. Ugyanígy hívják a kicsiny völgyet is, melyet a patak öntöz, egészen Ayzies faluig. A patak mentén tűrhető köves út húzódik; aki a Fontenac-kastély felől közeleg, csak ezen jöhet.

    Amint besötétedett, a kapitányok kiállították őrködni a domb aljára Cabusse-t Siorac bácsi két fiával, mert azt gondolták, a támadók idelent hagyják majd lovaikat, s gyalogszerrel, lábujjhegyen másszák meg a faluba vezető, nyaktörően meredek, kővel beszórt lejtőt. Ám a parancs nem úgy szólt, hogy Cabusse s két segítője állja útját a támadóknak, hanem úgy: engedjék bántatlanul tovább őket, s amint az első lövés eldördül, üssék le a lovak őrzésére hátrahagyott embert, s rejtsék a lovakkal együtt nagybátyám patakparti pajtájába. Ennek megtörténte után pedig térjenek vissza korábbi őrhelyükre, várják be a csapat maradékát, s amint lőtávolba érkeznek, azaz  domb aljára, szakállas puskájukkal vegyék őket tűz alá.

    E történetet is Cabusse mesélte el nekem, a „testvériségnek” nem volt szokása tulajdon hőstetteivel dicsekedni. – Tudod-e, mi volt a legnehezebb? – kérdezte nevetve Cabusse. – Nem ám maga a harc, hanem rábírni a falusiakat, hogy szembeszálljanak Fontenackal, ki halálos rettegésben tartotta őket. De amint rászánták magukat, senki és semmi nem vethetett többé gátat dühüknek. Csata végeztével könyörtelenül lemészárolták a sebesülteket, mezítelenre vetkeztették őket, s nagy hangon részt követeltek a zsákmányból. Mi több, nemcsak a fegyvereken kívántak velünk osztozni, hanem a lovakon is, holott azokat Raymond Siorac két fia fogta el.

    A kapitányok mindkét fiúnak egy-egy lovat adtak szerszámostul, s azonfölül még kettőt a falunak igavonóul. A falusiak azonban ökörrel szoktak szántani, a lovakat inkább eladták, s megosztoztak az árukon. A többi a testvériség zsákmánya lett; hat szép, erős ló, egyformán alkalmatosak mezei munkára s hátasnak. Igen jó hasznukat vették már azon a tavaszon, Mespech parlagföldjeinek feltörésekor.

    A zsiványbáró hat emberét mészárolták le azon az éjszakán, s  másik részen még csak egy karcolás sem esett senkin. Foglyot csak egyet ejtettek, a Beunes partján Cabusse leütötte a lóőrzőt. Amikor felhozták a faluba, a parasztok nekimentek, s ízekre szedték volna, ha a kapitányok közbe nem vetik magukat. Egyet legalább életben kellett hagyni e haramiák közül, tanúnak Fontenac ellen. A lovak számából ítélve két-három támadó mégiscsak elillant valamiképpen az éj leple alatt, noha holdvilágos éjszaka volt. Igaz,  gesztenyeerdő a patak túlsó partjáig ér, s ez az erdő oly sűrű és oly mély, hogy tisztás sem igen találkozik azon az öt mérföldnyi részen, mely Tanièst a Fontenac-kastélytól elválasztja.

    Másnap, hétfőn, az árverés napján a kapitányok szekérre rakatták a hat véres tetemet, s a fogollyal egyetemben beszállították Sarlat-ba, La Boétie úrhoz. A foglyot tüstént átkísérték a város tömlöcébe, a tetemeket ellenben bitóra akasztatta La Boétie úr a Rigaudie-kapuval szemközt, mivel ekkoriban ott volt a vesztőhely. Rögtön tódult is oda a nép. A bámészkodók közt szép számmal akadtak ifjú hölgyek is, noha a hat útonálló csupaszabb volt a féregnél.

    La Boétie elidőzött egy darabig a vesztőhelyen a kapitányok társaságában, nem mintha a látványban lelte volna kedvét, hanem hogy meghallja, mit mond a nép, s megjegyezze azokat, kik Fontenac embereire ismernek az akasztottakban, mert talán együtt tivornyáztak velük valamely borospincében. S csakugyan, most, hogy úgy tetszett, leáldozóban van a zsiványbáró szerencsecsillaga, megoldódtak a nyelvek.

    A foglyot egy órával érkezése után kínpadra vonta a sarlat-i bakó, s ő mindent bevallott, sőt annál is többet. Szólt Fontenac báró más s szinte hihetetlennek tetsző gaztetteiről, melyek ugyan két évvel előbb estek meg, ám azóta is nyomták a haramia lelkiismeretét, érzékenyebb lévén, mint a gazdájáé.

    1543-ban nyoma veszett egy Larrigue nevezetű tehetős montignaci polgárnak. És alig egy hónappal később felesége is búcsút mondott a városnak; lóháton, egyedül hagyta el egy napon, és többé nem tért vissza. A fogoly vallomása fényt derített e két eltűnés gyászos okára. Larrigue-ot Fontenac rabolta el a Montignacból Sarlat-ba vezető országútról a sötétség beálltával; a kíséretében levő két szolgát megölte, őt magát túszként kastélyába hurcolta. Aztán nagy titokban megizente feleségének, hogy férje a markában van, de élve s bántatlan visszakaphatja nyolcezer libra váltságdíj fejében, ha senkinek nem szól a dologról, még tulajdon gyóntatóatyjának sem. Mindezeken felül egyedül s titokban kell a váltságdíjat elhoznia úgy, hogy senki meg ne lássa.

    Szegény asszony forró szerelemmel csüggött férjén, remegett életéért, s elég dőre volt hinni a zsiványbáró adott szavának. Mindenben úgy cselekedett hát, ahogy Fontenac előírta. Mihelyt bezárult mögötte a várkapu, mihelyt leszámolta a váltságdíjat Fontenac kezeihez, ki azt nyomban elzárta pénzesládájába, a báró, ki daliás, művelt és jól nevelt uraság volt, azt mondta a hölgynek legnyájasabb hangján: csak egy percig türelmezzen, mindjárt itt lesz a férje. Be is hurcolták hamarosan a láncra vert, több sebből vérző Larrigue-ot, Fontenac abban a percben modort s hangot váltott; a hölgyet odadobta katonáinak, mondván: töltsétek kedveteket vele, ha tetszik. S azok úgy is cselekedtek Larrigue szeme láttára, ki tébolyultan hányta-vetette magát béklyóiban. Hogy a szegény nő szenvedéseit tetézze, Fontenac a szeme láttára fojtatta meg férjét, s őt is hasonlóval fenyegette. Mindazonáltal két-három nap haladékot engedélyezett katonái kedvéért s nagyobb mulatságukra. De mivel egyik-másiknak már-már megesett a szíve szegény teremtésen, ki a legszörnyűbb gyötrelmeket is keresztényi türelemmel s méltósággal viselte el, Fontenac mintegy példát mutatott nekik kegyetlenség dolgában: kardját a hölgy mellébe döfte, s a pengét többször megforgatva sebében ocsmány, istenkáromló szitkok közepette megkérdezte, élvezi-e amúgy istenigazában? Végezetül mindkét holttestet hamuvá égették a várárokban, hogy ne maradjon nyoma a szörnytettnek. Fontenac a bástya fokáról nézte a felfelé kígyózó, csípős füstöt, s nem átallt tréfálkozni, mondván: Larrigue és hitvese nem panaszkodhat immár, végre összekerültek.

    Fontenac neszét vette embere vallomásának, s hétfőn nem mert Sarlat-ban mutatkozni. Békésen zajlott le az árverés, Mespech huszonötezer tours-i libra fejében Jean de Siorac lovag és Jean de Sauveterre fegyvernök tulajdona lett. Potom ár volt ez is ily szép és nagy birtokért, mégis jóval több, mint amennyiért akkor kelt volna el a birtok, ha beüt Fontenac terve, s egyedül marad a porondon.

    Azt hitte volna az ember, most végre lesújt a törvény karja Fontenacra, s életével fizet gazságaiért. De harmadnapra meghalt a bebörtönzött zsivány, a vád egyetlen tanúja – méreggel tették el láb alól –, miáltal tetemesen csökkent vallomásának súlya, mely más tanúk híján addig sem nyomott túlontúl sokat a latban. A törvényszék mindazonáltal maga elé idézte a bárót, ő azonban óvakodott bástyák övezte barlangjából kilépni. Ehelyett levelet írt a törvényszék elnökének, felette udvarias, ravaszul kifundált s megszerkesztett, latin citátumokban bővelkedő levelet.

    Körmönfontan hízelgett, s körmönfontan mentegette magát; nagyon beteg, halálán van ő bizonnyal, s a lelke üdvösségéért imádkozik, hiszen fél lábbal máris a sírban. Máskülönben fertelmes cselszövény áldozata ez ügyben, mely elejétől végéig magán viseli az eretnekek keze nyomát. Hogy a Sarlat-ban felakasztott hat ember az ő szolgálatában állt? Való igaz, hanem a kérdéses estén aljas ígéretek csábítására elszöktek tőle a nyomorultak, s meglopták, magukkal vivén lovait s szakállas puskáit, mivel azok szolgálatába akartak szegődni, kik bár reformátusok, titkolják igaz mivoltukat, hogy lábukat e tartományban megvethessék, s azt eretnek hitükkel megfertőztessék. Nos, amint a hűtlen szolgák megérkeztek ama helyre, hová az ármányos s vérszomjas hugenották rendelték őket, hitszegően lemészárolták valamennyit, részint hogy elhitessék, Fontenac az életükre tör, részint hogy kezöket lovaira s fegyvereire rátehessék. Mi pedig a foglyot illeti: ha valamit is számít vallomása, ami kérdés (testis unus testis nullus),3 nyilván a hugenották bírták hamis tanúzásra, hogy beszennyezzék az ősi Fontenac nevet. Bár szemtől szembe szólhatott volna ő, Fontenac e nyomorulttal! Bizonnyal tüstént visszavonta volna rágalmait. De gyanús halála (fecit cui prodest),4 immár örök némaságra ítéli e tanút is, a vádlók nagyobb hasznára.

    Befejezésül Fontenac arra kérte a bordeaux-i parlament fejét, parancsolja meg Siorac s Sauveterre uraknak, hogy haladéktalanul szolgáltassák vissza lovait s fegyvereit.

    És lám, oly erős volt már ekkor, I. Ferenc uralkodása végén  pártoskodás szelleme, és oly nagy a gyanakvás a törvényszékben azokkal szemben, kik eretnekségre látszottak hajlani, bár nyíltan nem vallották magukat annak, hogy Fontenac orcátlanul s szembeszökően hazug levele kétséget ébreszthetett a törvényszék tagjaiban s elnökében, holott ők is tudták, mint mindenki Guyenne-ben, hogy Fontenac a lehető legrosszabb hírben áll szerte a vidéken. Mindaddig nem is derült fény a nyilvánvaló igazságra, míg fel nem ment Bordeaux-ba a két kapitány, La Boétie úr, Sarlat két konzulja s a vidék nemességének képviselőjeként François de Caumont. De még ezzel sem érte be a törvényszék, s addig nem nyughatott, míg a két kapitány, kiket mindenütt nagy tisztességgel fogadtak, rá nem állt hite nyílt megvallására. Végtére igent mondtak a kapitányok egy kikötéssel: hogy a vallatás nem nyilvánosság előtt zajlik le, hanem négyszemközt a törvényszék vizsgálóbíróul kijelölt tagjával.

    Deresedő fejű, megfontolt s igen illemtudó férfiú volt a kapitányok vallatója. Hosszan mentegetőzött, mielőtt a procedúrához fogott volna.

    – Tanácsos úr, hogyan adhat hitelt bárki a vádló szónak, ha az egy ilyen gazfickótól ered? – kérdezte Siorac.

    – Mert a báró jó katolikus, ha még oly nagyok is a bűnei! Misére jár, gyón, áldozik, időről időre kolostorba vonul lelkigyakorlatra…

    – Be kár, hogy jámbor szavait nem követik jámbor cselekedetek…

    – Uraságod jó cselekedetekről szól, s én örömmel hallom – mondta a tanácsos. – Jó cselekedetek által vívhatja ki lelki üdvét  keresztény. Avagy uraságodnak más a véleménye?

    Sauveterre arca elkomorult, Siorac azonban habozás nélkül rávágta:

    – Hajszálra így gondolom én is.

    – Megnyugtat, lovag uram – mosolyodott el a tanácsos. – No de amúgy sem vagyok holmi nagy klerikus, kérdéseim egyszerűek lesznek, bizonyára nem lesz nehéz a választ rájuk meglelnie. Jár-e hetente misére uraságod?

    – Járok, tanácsos úr.

    – Hagyjuk a fölös udvariaskodást! Ha nincs ellenére, kérem, feleljen egyszerűen igennel vagy nemmel.

    – Ahogy parancsolja.

    – Tehát folytatom: tiszteli-e az úr Szűz Máriát s a szenteket?

    – Igen.

    – Szokott-e közbenjárásukért folyamodni, ha kérnivalója van Istentől?

    – Igen.

    – Tiszteli-e képmásukat medália, kép avagy szobor formájában?

    – Igen.

    – Szokott-e gyónni?

    – Igen.

    – Hiszi-e, hogy az oltáriszentség Miurunk valóságos megtestesülése?

    – Igen.

    – Hisz-e a purgatóriumban?

    – Igen.

    – Hiszi-e, hogy a pápa az apostoli római katolikus egyház szent főpapja, kinek minden keresztény engedelmességgel tartozik?

    – Igen.

    – Hiszi-e, hogy a pápának hatalmában áll bűnbocsánatot adni?

    – Igen.

    – Imádja-e a szentek és vértanúk relikviáit?

    – Igen.

    – Ott lesz-e Sarlat-ban a Boldogasszony-napi körmenetben hajadonfőtt s gyertyát víve, amint illik?

    – Igen.

    A tanácsos ekkor Sauveterre-hez fordult, folytatni akarván az inkvizíciót. Sauveterre azonban felállt, odabicegett hozzá, s ráemelve fekete szemét, eltökélten mondta:

    – Tanácsos úr, fivérem hibátlanul megfelelt kérdéseire. Tekintse válaszait egyszersmind az enyémeknek. S konstatálja, kérem, hogy vallásunk hajszálra megegyezik a francia király vallásával, kit mindketten híven szolgáltunk a normandiai légióban.

    A válasz nyers volt, de ügyes, a tanácsos érezte, nem erőltetheti tovább a dolgot. Pedig nem volt elégedett az eredménnyel. Jól ismerte az efféle embereket, s tudta, úgy vonzza őket a reformáció, mint vasreszeléket a mágnes; e tekintetben mintegy visszájukra fordultak még a kapitányok erényei is, komolyságuk csakúgy, mint tanultságuk s higgadt bátorságuk, ellenük tanúskodott.

    – Igen becsületes férfiak – mondta a tanácsos a vallatás végeztével a törvényszék elnökének. – Nem találtatik bennük semminő könnyelműség, gyengeség avagy egyéb vétek. De királyunk hitét csak tessék-lássék vallják. Hugenottákat orrontok bennük.

    – Ámbár kitűnő a szimata, uram – felelte az elnök –, bizonyítéknak mégsem elegendő. Míg nyíltan nem hirdetik a reformáció átkos igéit, nem lázadnak királyuk ellen. Hagyjuk a vakbuzgóságot a papokra!

    Hogy másfelől mit orrontott avagy nem orrontott a törvényszék Fontenac bárónál, s kik védelmezték e rablógyilkost, azt sosem tudta meg a jó nép. Az ellene hozott ítéletet azonban, mellyel „kézzelfogható bizonyságok s cáfolhatatlan tanúvallomások híján” mindössze húsz évre száműzték őt a sarlat-i s domme-i királyi bíróságok területéről, mindenki megbocsáthatatlanul enyhének tartotta Guyenne-ben.

    A hazaúton La Boétie úr kis időre búcsút mondott a sarlat-i városi konzuloknak s Caumont-nak, és szálláscsinálás ürügyén előrevágtatott Libourne-ba a testvériség kíséretében. Mert ekkortájt már csak így emlegették a két kapitányt. Szívre ható elnevezés! Egyetlen szóval jelöli kettejüket, mintha mindenestül eggyé váltak volna.

    – Sajna, sietnünk kell – mondta La Boétie. – Máskülönben benéztünk volna Montaigne-be, s én bemutathattam volna uraságaitoknak egy tizenkét esztendős fiúcskát, kit apja idejekorán latinra kapatott, s ma azzal ejti bámulatba a világot, hogy eredetiben olvassa Ovidius Metamorphosesát.

    – Igen bölcsen cselekedett az az uraság – vélte Siorac –, hogy nem restellte a fáradságot fia elméjének pallérozására. Nagy szükségünk van manapság művelt emberekre, nélkülük soha ki nem emelkedünk barbár állapotunkból!

    – Fájdalom, a tudás s lelkiismeret nem mindig jár párban – mondta La Boétie. – Fontenac művelt, pallérozott elme.

    – Olcsón úszta meg a gazember! – fakadt ki Siorac. – Húszévi száműzetés ennyi s ily ocsmány gyilkosságért! Vérlázító igazságtalanság!

    – Fontenac lelkén legföljebb tíz-tizenkét gyilkosság szárad. De mit gondoljon az ember Oppède báróról, ki százával mészárolta le Luberonban a valdens parasztokat, földecskéiket a király nevében elkobozta, majd suba alatt, potom pénzért összevásárolta? Noh a bárót perbe fogták, higgyék meg, uraim, hónál fehérebben fog az ügyből kikerülni.

    – Így megyen ez, bizony, nyomorú világunkban – szólt közbe Sauveterre. – Sárban, vérben s Isten szent igéjét megrontó, hazug babonákban fetreng az ország.

    Nagy csend támadt. Még Sioracnak sem volt kedve a Sauveterre törte nyomon továbbhaladni, s ha neki nem, La Boétie úrnak még úgy sem.

    – Kire száll vajon az eljövendő húsz esztendő tartamára Fontenac földje s urasága? – kérdezte végül Siorac.

    – A báró egyetlen fiára, Bertrand de Fontenacra, ki immár nagykorú, nemrég töltötte be tizenötödik évét – felelte La Boétie, s rövid töprengés után hozzátette: – A vén ordastól megszabadultak valahogy, uraim, hanem a kölyke itt maradt! Nem sok jót hallottam az úrfiról, s ámbár még fiatal, egykettőre kinőhetnek a karmai!

    


Függelék

1. Ha olvasóink többet akarnak tudni Sarlat-ról, olvassák el Jean Maubourguet remekbe készült tanulmányait, elsősorban háromkötetes monográfiáját, a Sarlat et le Périgord meridionalt (a périgord-i Történelmi Társulat kiadásában).

2. Nostradamus (1503–1566), kit csupán a király oltalma mentett meg a boszorkánypörtől, melyet az egyház szívesen a nyakába akasztott volna, orvos volt, mégpedig elhivatott, jó orvos, s amellett jós Centuries astrologiques című munkája által. Jós hírnevét az a négysoros versezet alapozta meg, mely bámulatos pontossággal jövendölte meg II. Henrik halálos végű balesetét. Navarrai Henrikről szóló jövendölését talán eleve a hugenották megnyugtatására szánta („Övé lesz az örökség egésze”). Mi magyarázná különben, hogy Medici Katalin e jóslat idején is elhalmozta kegyeivel és aranyaival? Igaz, Nostradamus azt jósolta a királyné kedvenc fiának, III. Henriknek, hogy „boldog lesz életében és uralkodásában”, ám e jövendölésre alaposan rácáfolt a történelem.

3. Vieilleville-nek, Île de France kormányzójának az ötödik fejezetben említett emlékiratát nem ő maga vetette papírra, hanem egyik íródeákja, ki igyekezett gazdája szerepét minden módon szépíteni és nagyítani. Mégis sok tényszerűen pontos adatot tartalmaz az emlékirat. És ámbár nem bizonyos, hogy Vieilleville nyíltan II. Henrik szemére merte lobbantani a cambrésis-i szerződést, ahogy azt a regényben elbeszéltem, sokan éreztek akkoriban így, ha nem merték is kimondani.

4. Medici Katalinnak tíz gyermeke lett II. Henriktől. Közülük három csecsemőkorában halt el.

Három fia jutott trónra: II. Henrik közvetlen utódjaként II. Ferenc (1544–1560), az őt követő IX. Károly (1550–1574) és III. Henrik (1551–I589).13 Törvényes fiú utódja egyiknek sem volt, III. Henrikkel kihalt a Valois-ház.

Katalin legidősebb lánya, Erzsébet (1545–1568) II. Fülöp spanyol király felesége lett, Klaudia (1547–1575) a lotaringiai hercegé, Margit Navarrai Henriké, a későbbi IV. Henriké. Katalin gyermekei közül egyedül Margit örökölte anyja adottságát a hosszú életre. Medici Katalinnak a kor siralmas higiéniai viszonyai közt sikerült tizenkét év alatt tízszer szülnie úgy, hogy egyik szülésbe sem halt bele, és sűrű terhességei sem csorbították életkedvét és erejét.

5. Medici Katalin alárendelt szerepe férje uralkodása alatt, amikor, hogy önmagamat idézzem, „még tulajdon ágyában sem volt az első”, arra a feltevésre csábította történészeinket, hogy politikai befolyása is elhanyagolható volt ez időben. Kérdés azonban, helytáll-e ez a megállapítás, ha figyelembe vesszük, hogy Katalin legfőbb törekvése élete végéig gyermekei megfelelő kiházasítása volt, s vajon nem Katalin bírta-e rá II. Henriket, hogy mindenáron (ha kell, akár Bugey, Bresse és Szavoja feláldozása árán is) nyélbe üsse Erzsébet egybekelését II. Fülöppel?

6. Michel de l’Hospital, Burie úr és Étienne de la Boétie egyaránt  kor mérsékelt katolikusainak magatartását példázza. Kettős értelemben is „mérsékeltek” voltak, egyrészt mivel azt gondolták, „Rómának jóvá kell tennie” „mérhetetlen bűneit”, másrészt mivel meggyőződésük volt: a hugenottakérdést sem karddal, sem máglyával nem lehet megoldani. III. Henrik alatt „politikusoknak” nevezték a mérsékelteket, és a „Liga” fanatikusai legalább annyira gyűlölték őket, mint a reformátusokat.

7. A református fanatizmus nem merült ki templomok kifosztásában és feldúlásában, vagy néha lerombolásukban, gyakori volt a sírgyalázás is (Craonban, Le Mans-ban, Cléryben, Orléans-ban, Bourges-ban). Ez a vandalizmus a papok s szerzetesek leölésénél is jobban felháborította a népet.

8. A nagyurak kezdettől afféle zártkörű klubot alkottak, és szigorúan egymás közt házasodtak. Nem csoda hát, ha a katolikus és a hugenotta párt vezérei közeli rokonok voltak. Louis de Bourbon, Condé hercege (1530–1569), a hugenotta párt feje azután, hogy bátyja, Antoine de Bourbon, Navarra királya rekatolizált és meghalt Rouen ostrománál, anyai ágon rokona volt Guise hercegnek, ki őt a dreux-i csatában megverte és foglyul ejtette. Ugyanebben a csatában Coligny tengernagy tulajdon nagybátyját ejtette foglyul Montmorency, a connétable személyében, mielőtt visszavonulót fúvatott volna.

9. Gaspard de Coligny, Châtillon marsall harmadszülött fia (1519–1572), akit 1552-ben Franciaország tengernagyává neveztek ki, e minőségében javasolta és kezdeményezte francia kolóniák alapítását Floridában és Brazíliában (lásd könyvünk tizenkettedik fejezetét). Hírnevét elsősorban annak köszönhette, hogy Saint-Quentint hősiesen védelmezte a spanyol ostromlók ellenében. Spanyol fogsága alatt kálvinista hitre tért, s Condé herceg meggyilkolása (1569) után ő lett a hugenotta párt általánosan elfogadott és nagyon tisztelt feje. Fivére, D’Andelot (1521–1569), a királyi gyalogság fővezéreként, Guise parancsnoksága alatt részt vett Calais visszavételében. A Châtillon fivérek közül elsőként ő tért át a kálvinista hitre. Másik fivére, Odet de Coligny, a châtilloni bíboros, ugyancsak protestánssá lett, és 1568-ban Angliába menekült.

Mindhárom fivér erőszakos halált halt. D’Andelot-t és Odet-t megmérgezték, valószínűleg Medici Katalin felbujtására. Coligny tengernagy ellen előbb Párizs kellős közepén követett el merényletet a király egyik bérgyilkosa – szakállas puskával lőtt a tengernagyra –, majd két nappal később áldozatául esett a Szent Bertalan-éji vérfürdőnek.

10. Jeanne d’Albret 1564. június 1-jén csatlakozott a királyi menethez, és augusztus 14-én vált meg tőle. Nem ment semmire Montluc ellen emelt panaszával, sőt Katalin és a király nem átallotta őt arra inteni, hogy jobban tenné, ha „ősei hitét” követné. Ennek ellenére búcsúzásuk pillanatában az anyakirályné átnyújtotta Jeanne d’Albret-nak a kért pátenst protestáns kollégium alapítására Bergeracban – ez az ellentmondás jól jellemzi Katalint, és jól mutatja hitetlensége mértékét.

11. A francia nagykövethez intézett levelében (idézi Lavisse, VI. kötet, 92. old.) Alba herceg tagadta, hogy Bayonne-ban ő a protestánsok szigorú megrendszabályozását javasolta volna Medici Katalinnak és IX. Károlynak. De e diplomáciai tagadásra rácáfol Alba hercegének II. Fülöp spanyol királyhoz intézett jelentése, amelyben igenis elengedhetetlennek mondja, hogy „megszabaduljanak öt-hat (hugenotta) vezértől”.

E tanács jól megfelelt a kor erkölcseinek, és megtermette  maga gyümölcsét: a három Coligny fivéren kívül Condé herceget is megölték; hidegvérrel lelőtte Montesquiou, nyilvánvalóan felsőbb parancsra, a jarnaci csata után, miután a herceg fogságba esett és lefegyverezték. Ami pedig La Rochefoucauld herceget illeti, a hugenották ötödik vezérét, őt tulajdon házában gyilkolták meg a király udvaroncai a Szent Bertalan-éj kezdetén.

12. Bár a protestáns kifejezés 1529 óta ismeretes – ekkor „protestáltak” a lutheránus német fejedelmek V. Károlynak a vallásszabadságot korlátozó rendelete ellen –, a korabeli, XVI. századi iratokban csak elvétve fordul elő a francia kálvinisták megjelölésére. Annál gyakoribb a hugenotta (franciául: huguenot, oc nyelven: ugonau) szó e század második felében. Eredetét tekintve a német Eidgenossen (szövetségesek, felesküdöttek) szóból jön, mely előbb eignot-ra rövidült, majd Genf közvetítésével huguenot-ra fordult francia nyelvterületen.

Használatos volt ezenkívül a religionnaire (hitvalló) vagy a „ceux de la Religion” (hitbéli), illetve „ceux de la Religion réformée” ( református hitűek) megjelölés is.

És mert a reformációnak ekkor már nagy volt a respektusa, hitbuzgó katolikus papok mindig úgy mondták: az állítólag megreformált hitűek (de la religion prétendue réformée), s az ő tolluk nyomán felbukkan e kifejezésnek egy meglepő modernnek ható rövidítése is: r. p. r.

III. Henrik kizárólag újhitűnek nevezi a protestánsokat, akiket La Rochelle-ben megostromol; ez a kifejezés nagyon is szelídnek tetszik apja, II. Henrik és bátyja, IX. Károly szóhasználatához képest (az a pestis, az a lepra stb.).

Robert Merle



Jegyzetek

1 Medici Katalin, a majdani II. Henrik felesége.

2 Harmadik fél, harmadik személy. 

3 Egy tanú nem tanú.

4 Az tette, akinek haszna származik belőle.

13 Trónra lépésük dátuma: 1559, 1560, illetve 1574.
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